Case Name 

Cause No. 


(Nombre del caso:)
(Número de caso:)

“Offender Registration” Attachment:  Offender Registration For Sex Offense or Kidnapping Offense (If required, attach to Statement on Plea of Guilty.)
(Anexo de la “Inscripción del infractor:” Inscripción del infractor por delito sexual o delito por secuestro (Si corresponde, adjúntese a  la Declaración de Culpabilidad del (la) Acusado(a).) 

1. General Applicability and Requirements:  Because this crime involves a sex offense, or a kidnapping offense involving a minor as defined in RCW 9A.44.130, I will be required to register with the sheriff of the county of the state of Washington where I reside.  If I am not a resident of Washington but I am a student in Washington or I am employed in Washington or I carry on a vocation in Washington, I must register with the sheriff of the county of my school, place of employment, or vocation.  I must register immediately upon being sentenced unless I am in custody, in which case I must register at the time of my release with the person designated by the agency that has me in custody and I must also register within 24 hours of my release with the sheriff of the county of the state of Washington where I will be residing, or if not residing in the state of Washington, where I am a student, where I am employed, or where I carry on a vocation.  
(Requisitos y aplicabilidad generales: Ya que éste es un delito sexual, o un delito de secuestro de un(a) menor según lo define el RCW 9A.44.130, será requisito que me inscriba en la oficina del sheriff del condado donde vivo en el Estado de Washington.  Si no soy residente del Estado de Washington, pero soy estudiante o trabajo o ejerzo una actividad vocacional en el Estado de Washington, debo inscribirme en la oficina del sheriff del condado donde se encuentre mi escuela, mi lugar de trabajo o actividad vocacional. Debo inscribirme inmediatamente después de que se me imponga la condena, a menos que esté recluido, en cuyo caso debo inscribirme, una vez que sea liberado, con el funcionario que me designe la agencia que me tenía recluido.  Debo asimismo inscribirme dentro de las primeras 24 horas después de haber sido liberado en la oficina del sheriff del condado donde estaré viviendo en el Estado de Washington. Si no viviré en el Estado de Washington, debo inscribirme en el lugar donde estudio, trabajo o ejerzo mi actividad vocacional.)
2.  Offenders Who Leave the State and Return:  If I leave this state following my sentencing or release from custody but later move back to Washington, I must register within three business days after moving to this state or within 24 hours after doing so if I am under the jurisdiction of this state's Department of Corrections.  If I leave this state following my sentencing or release from custody, but later while not a resident of Washington I become employed in Washington, carry on a vocation in Washington, or attend school in Washington, I must register within three business days after attending school in this state or becoming employed or carrying out a vocation in this state, or within 24 hours after doing so if I am under the jurisdiction of this state’s Department of Corrections.

(Infractores que abandonan el estado y regresan: Si después de cumplir mi condena o de ser liberado abandono el Estado de Washington, pero regreso nuevamente a vivir en Washington, debo inscribirme dentro los primeros tres días laborales de mi regreso a este estado, o dentro de las primeras 24 horas de hacerlo si estoy bajo la jurisdicción del Departamento de Correcciones de este estado.  Si abandono este estado después de mi condena o de haber sido liberado, pero más adelante, sin ser residente del Estado de Washington, acepto un empleo o ejerzo una actividad vocacional o asisto a una escuela en el Estado de Washington, debo inscribirme dentro de los primeros tres días laborales luego de empezar la escuela, el trabajo o la actividad vocaciónal en este estado. Si estoy bajo la jurisdicción del Departamento de Correcciones de este estado debo inscribirme dentro de las primeras 24 horas.)
3.  Change of Residence Within State and Leaving the State:  If I change my residence within a county, I must send signed written notice of my change of residence to the sheriff within 72 hours of moving.  If I change my residence to a new county within this state, I must send signed written notice of the change of address at least 14 days before moving to the county sheriff in the new county of residence and I must register with the sheriff of the new county within 24 hours of moving.  I must also give signed written notice of my change of address to the sheriff of the county where last registered within 10 days of moving.  If I move out of Washington State, I must send written notice within 10 days of moving to the new state or foreign country to the county sheriff with whom I last registered in Washington State.

(Cambio de domicilio dentro del estado y abandono del estado: Si cambio de domicilio dentro de un condado, debo enviar una notificación escrita  y firmada a la oficina del sheriff dentro de las 72 horas de mudarme. Si cambio de domicilio a un nuevo condado dentro del Estado, debo enviar un aviso escrito y firmado sobre mi cambio de domicilio a la oficina del sheriff de mi nuevo condado de residencia, al menos 14 días antes de mudarme. Debo inscribirme en la oficina del sheriff de mi nuevo condado dentro de las 24 horas de haberme mudado y dentro de los 10 días de haberme mudado debo enviar una notificación escrita y firmada sobre mi cambio de domicilio a la oficina del sheriff del condado donde me inscribí la última vez.  Si me mudo fuera del estado de Washington a un nuevo estado o país extranjero, dentro de los 10 días de haberme mudado, debo enviar una notificación escrita a la oficina del sheriff del condado del estado de Washington donde me inscribí la última vez.)

4.  Additional Requirements Upon Moving to Another State:  If I move to another state, or if I work, carry on a vocation, or attend school in another state I must register a new address, fingerprints, and photograph with the new state within 10 days after establishing residence, or after beginning to work, carry on a vocation, or attend school in the new state.  I must also send written notice within 10 days of moving to the new state or to a foreign country to the county sheriff with whom I last registered in Washington State.
(Requisitos adicionales al mudarse a otro estado: Si me mudo a otro estado o si yo trabajo, ejerzo una actividad vocacional o asisto a la escuela en otro estado, debo inscribirme dando mi nuevo domicilio, huellas digitales y una fotografía en el nuevo estado dentro de 10 días de haber establecido residencia allí, o después de haber iniciado mi empleo, practicar una actividad vocacional o asistir a la escuela en el nuevo estado. Dentro de los 10 días de mudarme al nuevo estado o país extranjero, también debo enviar una notificación por escrito a la oficina del sheriff del condado de Washington donde me inscribí la última vez.)
5.  Notification Requirement When Enrolling in or Employed by a Public or Private Institution of Higher Education or Common School (K-12):  If I am a resident of Washington and I am admitted to a public or private institution of higher education, I shall, within 10 days of enrolling or by the first business day after arriving at the institution, whichever is earlier, notify the sheriff of the county of my residence of my intent to attend the institution.  If I become employed at a public or private institution of higher education, I am required to notify the sheriff for the county of my residence of my employment by the institution within 10 days of accepting employment or by the first business day after beginning to work at the institution, whichever is earlier.  If my enrollment or employment at a public or private institution of higher education is terminated, I am required to notify the sheriff for the county of my residence of my termination of enrollment or employment within 10 days of such termination.  If I attend, or plan to attend, a public or private school regulated under Title 28A RCW or chapter 72.40 RCW, I am required to notify the sheriff of the county of my residence of my intent to attend the school.  I must notify the sheriff within 10 days of enrolling or 10 days prior to arriving at the school to attend classes, whichever is earlier.  The sheriff shall promptly notify the principal of the school.

(Requisitos de notificación al inscribirse o trabajar en una institución universitaria pública o privada o escuela para niños desde el kindergarten al doceavo grado: Si soy residente del Estado de Washington e ingreso en una institución universitaria pública o privada, debo notificar a la oficina del sheriff del condado donde vivo, informándole de  mi intención de asistir a la institución, dentro de los 10 días de matricularme a la misma, o el primer día laborable luego de llegar a la institución, según el que ocurra primero. Si me convierto en un empleado de una institución universitaria pública o privada, debo notificar a la oficina del sheriff del condado donde vivo, informándole de mi empleo en dicha institución, dentro de los 10 días de aceptar el empleo o después del primer día laboral luego de haber iniciado mi trabajo en dicha institución, según lo que ocurra primero. Si mi matriculación o empleo en una institución universitaria pública o privada termina, debo notificar a la oficina del sheriff del condado donde vivo dentro de los 10 días laborales cuando mi matrícula o empleo haya cesado. Si asisto o pienso asistir a una escuela pública o privada regulada conforme al título 28A RCW o el capítulo 72.40 RCW, debo notificar a la oficina del sheriff del condado donde vivo, informándole de mi intención de asistir a dicha escuela. Debo notificar a la oficina del sheriff del condado dentro de los 10 días de haberme matriculado o 10 días antes de llegar a la escuela para presentarme a las clases, según lo que ocurra primero.  El sheriff deberá notificar al director de la escuela sin demora.)

6.  Registration by a Person Who Does Not Have a Fixed Residence:  Even if I do not have a fixed residence, I am required to register.  Registration must occur within 24 hours of release in the county where I am being supervised if I do not have a residence at the time of my release from custody. Within 48 hours, excluding weekends and holidays, after losing my fixed residence, I must send signed written notice to the sheriff of the county where I last registered.  If I enter a different county and stay there for more than 24 hours, I will be required to register in the new county.  I must also report in person to the sheriff of the county where I am registered on a weekly basis.  The weekly report will be on a day specified by the county sheriff’s office, and shall occur during normal business hours.  I may be required to provide a list of the locations where I have stayed during the last seven days.  The lack of a fixed residence is a factor that may be considered in determining a sex offender’s risk level and shall make me subject to disclosure to the public at large pursuant to RCW 4.24.550.
(Inscripción de una persona que no tiene domicilio permanente: Debo inscribirme aunque no tenga domicilio permanente. Debo inscribirme dentro de las 24 horas de ser puesto(a) en libertad en el condado donde esté bajo supervisión si no tengo domicilio en el momento de mi liberación de custodia. Dentro de las 48 horas, excluidos los fines de semana y días feriados, después de dejar de tener un domicilio permanente,  debo enviar una notificación escrita y firmada al sheriff del condado donde me inscribí la última vez. Si entro a otro condado y permanezco allí durante más de 24 horas, debo inscribirme en el nuevo condado. Debo también presentarme semanalmente, en persona, en la oficina del sheriff del condado donde estoy inscrito. Debo presentarme semanalmente en el día especificado por la oficina del sheriff del condado en horario laboral. Se me puede exigir que enumere los lugares donde he estado viviendo en los últimos siete días. La falta de domicilio permanente es un factor que se puede tener en cuenta para determinar el nivel de riesgo del infractor sexual, y estaré sujeto a que mi información se divulgue al público en general, conforme a RCW 4.24.550.)

7.  Reporting Requirements for Persons Who Are Risk Level II or III:  If I have a fixed residence and I am designated as a risk level II or III, I must report, in person, every 90 days to the sheriff of the county where I am registered.  Reporting shall be on a day specified by the county sheriff’s office, and shall occur during normal business hours.  If I comply with the 90-day reporting requirement with no violations for at least five years in the community, I may petition the superior court to be relieved of the duty to report every 90 days.

(Los requisitos para la inscripción de las personas que tienen nivel de riesgo II ó III: Si yo tengo un domicilio permanente y se me considera en un nivel de riesgo II ó III, debo presentarme en persona, cada 90 días, en la oficina del sheriff del condado donde estoy inscrito. Me debo presentar el día especificado por la oficina del sheriff del condado durante el horario laboral. Si cumplo con los requisitos de presentarme cada 90 días, y si no cometo contravenciones por lo menos en un período de cinco años en la comunidad, es posible que pueda solicitar al tribunal superior que me exima del deber de presentarme cada 90 días.)
8.  Application for a Name Change:  If I apply for a name change, I must submit a copy of the application to the county sheriff of the county of my residence and to the state patrol not fewer than five days before the entry of an order granting the name change.  If I receive an order changing my name, I must submit a copy of the order to the county sheriff of the county of my residence and to the state patrol within five days of the entry of the order.  RCW 9A.44.130(7).
(Solicitud para un cambio de nombre: Si solicito un cambio de nombre, debo presentar una copia de la solicitud a la oficina del sheriff del condado donde se encuentra ubicado mi domicilio y a la patrulla estatal, no menos de cinco días antes de la emisión de la orden que autorice el cambio de nombre. Si recibo una orden para cambiar mi nombre, debo presentar una copia de dicha orden a la oficina del sheriff del condado donde vivo y a la patrulla estatal dentro los cinco días posteriores a la emisión de dicha orden. RCW 9A.44.130 (7).)
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